
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, November 15 

8:00 a.m.                                                    Rosemary & William Griffin +                  
5:30 p.m.                                                                                     Judy Grieg 
Sunday, November 16 
8:00 a.m.                                                       OLM Parishoners & Visitors 
9:30 a.m                                                             Alice & Matthew Troyan 
12:15 p.m. (Spanish)           Reveca Ramos Garcia + & Maria Piedad+ 

Monday, November 17 

8:00 a.m.                                                                               Kristin Walker 
Tuesday, November 18 
8:00 a.m.                                                                             Melissa Walker 
Wednesday, November 19 
8:00 a.m.                                                          Jose Matias Perez Perez + 
Thursday,  November 20 
8:00 a.m.                                                                                   Mark Erwin 
5:30 p.m.                                                               The Tim Walker Family 
Friday, November 21 
8:00 a.m.                                            Hayley Walker & Chance Robert’s 
7:00 p.m. (Spanish)                                              Hilda Rodriguez Diaz + 
Saturday, November 22 
8:00 a.m.                                                                 William H Lewowitz + 
5:30 p.m.                                                                        The Asbell Family 
Sunday, November 23 
8:00 a.m.                                                       OLM Parishoners & Visitors 

9:30 a.m.                                                         Keith Walker & Erin Ellred 
12:15 p.m. (Spanish)                                        Ariana Morillon Birthday 
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add someone to 

the prayer list or have a Mass offered for a specific intention, contact 

the parish office. If you would like a Mass offered on a specific date, 

contact the parish  

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would 
like to receive the sacraments or a visit from a priest, 
or if you are aware of someone who needs a check-in, please 

contact the office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su ho-
gar y le  gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si 

sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con la oficina.  
 

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be struggling 
or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
James De Temple, Angelina Palomba, Lindsay Nicholes, Anna Nolan, Mary 
Kohen, Edwin Montiel, Arnie Morris, Karen Swaim, Nina Palomba, Noah 

Griffith 
      Souls of the Departed        

Wesley  Dopkins, John Joseph Pistono, Rebecca Cunningham, Michael Boyd, 
Charlotte Chambers, William Hanks, Suzanne Ferond 

 

Sacrament of the Sick 
First Friday of the month, After 8AM Mass & 12th of each month 7PM 

Spanish Mass 
 

November 22– November 23 
 

33rd Sunday in  
Ordinary Time 

Collection 

Information for  

October 

Current Month 
Collected                   $68, 264 

Current Month YTD 
Collected                    $ 253,690 

Current Month  Budgeted       $62, 916 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $251,666 

XXXIII Domingo del 
Tiempo Ordinario 

November 16, 2025 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

  Lectors: 
5:30 pm:  Mark Osborn 

8:00 am:  Tom McCauley & Nancy Palomba 

10:00am:  Ginny Mahood 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  Martha & Bill Best 

8:00 am:  Stuart Palmer & Carmel Tice 

10:00am:  Ramon Garcia, John F. Turner, Tote Turner, 
Mary Kay Turner 

12:00pm: Paola Montiel, Margarito Ramos, Luis, Olivia, Mario 

16 de Noviembre, 2025 



Doers of the Word     Sunday, November 16, 2025 - 33rd OT  “Pray, Hope and Don’t Worry.” 

 

What to do after reading today’s gospel!  Tell stories about hope! 

•A morality fairy tale we all knew when we were young: the story of Chicken Little.  The story is that word - and 

panic - had gotten around that the sky was falling. 

One day the proud and haughty rooster was walking home and saw Chicken Little lying on his back with these tiny 

spindly legs sticking upwards.   

“What in the world are you doing?” asked the rooster? 

“The sky is falling,” replied Chicken Little, “and I am holding it up.” 

The rooster sneered, “What? You  think a little twerp like you can hold back the sky? Ha!” 

Chicken Little replied with those immortal words, “One does what 

one can.” 

So act. Pray. Build bridges.  Don’t worry.  Embrace as your personal 

motto, “One does what one can.” 

•Ford Francis Coppola gave us the beautiful movie The Black 

Stallion.  You may recall it is the story of a boy and his father and 

some horses on a ship that sank.  Only the boy and a black stal-

lion survive by getting to an island.  The story tells of the gradual 

bonding between the horse and the boy. 

What kept the boy going in his lonely time on the island was a small 

statue of a horse, Alexander the Great’s horse, Bucephalus, that his 

father had given him.  He cherished that horse because it brought 

back memories of his father, who loved him deeply.  Even after the boy and the stallion were rescued and eventual-

ly entered and won a big race, that little toy horse was his keepsake, the felt presence of his dad, his icon of hope 

when times were difficult. 

The voice of God, muted in times of deep distress, is still the voice of God, and we are still beloved. 

•There is a story about the ancient rabbi Baal Shem-Tov and it goes like this.  One day, the rabbi and his stu-

dents were standing on a hill when they noticed foreign troops invading their town.  From their vantage point 

on the hill they were able to see all the horror and violence of the attack.  The rabbi looked up to heaven and 

cried out, “Oh, if only I were God.”  A student asked, “But, Master, if you were God, what would you do differ-

ently?”  The rabbi answered him, “If I were God, I would do nothing differently.  But if I were God, I would un-

derstand.” 

We’re not God.  We do not understand.  All that we’re left with is Jesus’ final act of hope prayed to his Father on our 

behalf, “Father, into your hands I commend my spirit.”   God is somehow in the world’s senseless pain and God will 

redeem it. 

 

 



Domingo de Hacedores de la Palabra, 16 de noviembre de 2025 - 33.º AT: «Ora, ten esperanza y no te pre-

ocupes». 

¿Qué hacer después de leer el evangelio de hoy? ¡Comparte historias de esperanza! 

•Un cuento moral que todos conocemos de pequeños: la historia de Chicken Little. La historia cuenta que se 

había corrido la voz —y el pánico— de que el cielo se estaba cayendo. 

Un día, el gallo, orgulloso y arrogante, volvía a casa y vio a Chicken Little tumbado boca arriba con sus patitas flacas 

y delgadas apuntando hacia arriba. 

«¿Qué estás haciendo?», preguntó el gallo. 

«El cielo se está cayendo», respondió Chicken Little, «y yo lo estoy sosteniendo». 

El gallo se burló: «¿Qué? ¿Crees que un mocoso como tú puede detener el cielo? ¡Ja!». 

Chicken Little respondió con esas palabras inmortales: «Uno hace lo 

que puede». 

Así que actúa. Ora. Tiende puentes. No te preocupes. Adopta como 

lema personal: «Uno hace lo que puede». 

•Ford Francis Coppola nos regaló la hermosa película El Corcel 

Negro. Quizás recuerdes que cuenta la historia de un niño, su 

padre y algunos caballos en un barco que se hunde. Solo el niño 

y un semental negro sobreviven al llegar a una isla. La historia 

narra el vínculo que poco a poco se crea entre el caballo y el ni-

ño. 

Lo que le dio fuerzas al niño durante su soledad en la isla fue una 

pequeña estatua de un caballo, Bucéfalo, el caballo de Alejandro Magno, que le había regalado su padre. Atesoraba 

ese caballo porque le traía recuerdos de su padre, quien lo amaba profundamente. Incluso después de que el niño y 

el semental fueran rescatados y finalmente participaran y ganaran una importante carrera, ese pequeño caballo de 

juguete fue su recuerdo preciado, la presencia palpable de su padre, su símbolo de esperanza en los momentos 

difíciles. 

La voz de Dios, silenciada en tiempos de profunda angustia, sigue siendo la voz de Dios, y seguimos siendo amados. 

•Hay una historia sobre el antiguo rabino Baal Shem-Tov que dice así: Un día, el rabino y sus alumnos estaban 

en una colina cuando vieron tropas extranjeras invadiendo su ciudad. Desde su posición en la colina, pudieron 

presenciar todo el horror y la violencia del ataque. El rabino miró al cielo y exclamó: «¡Ojalá yo fuera Dios!». Un 

alumno preguntó: «Pero, maestro, si usted fuera Dios, ¿qué haría diferente?». El rabino le respondió: “Si yo fue-

ra Dios, no haría nada diferente. Pero si fuera Dios, lo entendería”. 

No somos Dios. No lo entendemos. Lo único que nos queda es el último acto de esperanza de Jesús, su oración a su 

Padre por nosotros: «Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu». De alguna manera, Dios está presente en el 

dolor absurdo del mundo y lo redimirá. 



Please Pray for the Wyoming Supreme Court 
In the coming weeks, the Wyoming Supreme Court is expected to issue its decision regarding two state laws that 
seek to protect the unborn. (Chemical abortion continues to be legal in Wyoming and there is one 
known surgical abortion facility which continues to operate in Casper). As a Church, we affirm that 
every human life has dignity and is worthy of protection. We invite all parishioners to pray that the 
Holy Spirit will guide the Justices with wisdom and clarity. Holy Spirit, guide all who shape law and 
policy. Bless our state with a deep respect for every human life, from the moment of conception to 
natural death. Fill us with compassion, courage, and peace. Amen. 
 
Oren por la Corte Suprema de Wyoming. 
En las próximas semanas, se espera que la Corte Suprema de Wyoming emita su fallo sobre dos 
leyes estatales que buscan proteger a los no nacidos. (El aborto químico sigue siendo legal en Wyo-
ming y existe una clínica de aborto quirúrgico que continúa operando en Casper). Como Iglesia, 
afirmamos que toda vida humana tiene dignidad y merece protección. Invitamos a todos los feligreses a orar para 
que el Espíritu Santo guíe a los jueces con sabiduría y claridad. Que el Espíritu Santo, guía a todos los que elaboran 
leyes y políticas. Bendice a nuestro estado con un profundo respeto por toda vida humana, desde la concepción has-
ta la muerte natural. Llévanos de compasión, valentía y paz. Amén. 



CCWyo Advent Food Drive 

As people of faith, we approach the Advent season of hope and anticipation. CCWyo invites you to enjoy our 2nd 
annual Advent calendar included in bulletins next weekend (11/23). This year’s calendars include a guide for prayer-
ful and charitable ideas to celebrate the season, a guide to holy days and suggestions to keep the season set apart at 
home, and an invitation to participate in a diocesan-wide food drive. Each week features a food/pantry item to add 
to your parish collection box. Parishes are encouraged to submit 
photos of parishioners in action collecting/donating food to the 
CCWyo box or food pantry. Each parish that submits a photo will be 
automatically entered into a drawing for a CCWyo-sponsored coffee 
& donut celebration after Mass on Epiphany Sunday (1/4/26)! 
Please submit photos (including photo release forms if photos in-
clude minors) to Katie at kcassady@ccwy.org by 12/23. 
 

Campaña de Recaudación de Alimentos de Adviento de CCWyo 

Como personas de fe, nos acercamos al Adviento, un tiempo de 
esperanza y anticipación. CCWyo les invita a disfrutar de nuestro 
segundo calendario anual de Adviento, que se incluirá en los bole-
tines el próximo fin de semana (23/11). Los calendarios de este año 
incluyen una guía con ideas para la oración y la caridad para celebrar este tiempo, una guía de días santos y sugeren-
cias para mantener la santidad en casa, y una invitación a participar en una campaña de recolección de alimentos 
diocesana. Cada semana se presenta un alimento o artículo de despensa para agregar a la caja de recolección de su 
parroquia. Se anima a las parroquias a enviar fotos de los feligreses recolectando o donando alimentos a la caja o 
despensa de CCWyo. ¡Cada parroquia que envíe una foto participará automáticamente en un sorteo para una cele-
bración con café y donas patrocinada por CCWyo después de la Misa del Domingo de Epifanía (4/1/2026)! Por favor, 
envíen las fotos (incluyendo los formularios de autorización si aparecen menores) a Katie a kcassady@ccwy.org an-
tes del 23/12. 



TEMPORARY SCHEDULE CHANGES to MASS and FAITH FORMATION CLASSES 

As of November 9, 2025 and continuing until June 1, 2026 we will change our Mass Schedule to the following: 

•Saturday 5:30pm English 

•Sunday 8:00am English 

•Sunday 9:30am English 

•Sunday 12:15pm Spanish 

Beginning November 9, 2025 Faith Formation classes will begin a new schedule of 

11:00am - 12:00pm and meet for a full hour. These temporary changes of Mass 

and class times will be reevaluated after the school year ends. The changes are an 

attempt to improve the formation and education of the youth in our Parish and to 

provide for more social and family time on Sundays between the Masses. Thank you for your prayers and patience 

as we explore this possible solution. 

 

CAMBIOS TEMPORALES EN EL HORARIO DE MISA Y CLASES DE FORMACIÓN EN LA FE 

A partir del 9 de noviembre de 2025 y hasta el 1 de junio de 2026, cambiaremos nuestro horario de misas a lo sigui-

ente: 

•Sábado 5:30 p. m. (inglés) 

•Domingo 8:00 a. m. (inglés) 

•Domingo 9:30 a. m. (inglés) 

•Domingo 12:15 p. m. (español) 

 

A partir del 9 de noviembre de 2025, las clases de Formación en la Fe tendrán 

un nuevo horario de 11:00 a. m. a 12:00 p. m. y se reunirán durante una hora completa.Estos cambios temporales 

en los horarios de misa y clases se reevaluarán al finalizar el año escolar. Estos cambios buscan mejorar la for-

mación y la educación de los jóvenes de nuestra parroquia y ofrecer más tiempo para compartir en familia los do-

mingos entre misas. Gracias por sus oraciones y paciencia mientras exploramos esta posible solución. 

Thanksgiving Mass: 

 

On Thanksgiving Day (November 27th) we will be having Mass at: 

- 8:00am English Mass 

-12:00pm Spanish Mass 

** Exposition and Adoration on Thanksgiving will be until 

12:00pm.  

 

Misa de Acción de Gracias: 

 

 El Día de Acción de Gracias (27 de noviembre) tendremos misa a las: 

- 8:00 a. m. Misa en inglés 

- 12:00 p. m. Misa en español 

** La Exposición y Adoración del Santísimo Sacramento se extenderá hasta las 12:00 p. m. 



GRANTING OF THE INDULGENCE DURING THE JUBILEE YEAR 2025 

The following ways of being blessed with the Jubilee Indulgence are in accordance with the Decree on the Granting of 

the Indulgence during the Jubilee Year 2025. Typically, to be blessed with the Indulgence, the person is expected to 

have the proper disposition described above. 

 I. Pilgrimages.  

The faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence if they undertake a pil-

grimage to any Jubilee site by devoutly participating in Holy Mass or any of the 

following: 

•A Jubilee Retreat  

•a celebration of the Word of God; 

•the Liturgy of the Hours; 

•the Way of the Cross; 

•the Marian Rosary; or 

•the Sacrament of Reconciliation. 

 

Jubilee sites are at these churches or shrines: Cathedral of Saint Mary, Cheyenne; Saint Matthew, Gillette; Saint Jo-

seph, Rawlins; Saint Patrick, Casper; Saint Margaret, Riverton; Saint Anthony, Cody; Our Lady of the Mountains, Jack-

son; Our Lady of Sorrows, Rock Springs; Holy Name, Sheridan; Our Lady of Peace Shrine, Pine Bluffs; and Father 

DeSmet’s Prairie Mass Sight, Daniel. 

 II. Pious visits to sacred places.  

The faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence if they devoutly visit any Jubilee site; and, for a suitable period 

of time, engage in Eucharistic adoration; and pray the Our Father, the Apostle’s Creed, and invocations to Mary, the 

Mother of God (e.g., Rosary). Those who cannot participate in pilgrimages and pious visits for serious reasons 

(especially the elderly, the sick, prisoners, and those who provide continuous service to the sick), will be blessed with 

the Jubilee Indulgence, if they recite the Our Father, the Apostle’s Creed, and other prayers in conformity with the 

objectives of the Holy Year, in their homes or wherever they are confined (e.g., in a nursing home or prison), offering 

up their sufferings or the hardships of their lives. 

 III. Works of mercy and penance, as signs of hope. 

 The faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence if they participate in popular missions, spiritual exercises, or 

formation activities on the documents of the Second Vatican Council and the Catechism of the Catholic Church, ac-

cording to the mind of the Holy Father. “During the Holy Year, we are called to be tangible signs of hope for those of 

our brothers and sisters who experience hardships” (Spes Non Confundit, 10). So, the Indulgence is linked to works of 

mercy, which bear witness to conversion.  

The faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence if they visit their brothers and sisters in need (the sick, prison-

ers, lonely elderly people, or disabled people), making a pilgrimage to Christ present in them (Mt. 25:31-46). The 

faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence by practicing penance in a concrete and generous way. The peni-

tential nature of Friday can be revived through abstaining from futile distractions (e.g., the use of the media or social 

networks), from superfluous consumption (e.g., fasting or abstinence) and by donating a proportionate sum of money 

to the poor; by supporting works of a religious or social nature, especially in support of the protection of life in all its 

phases, and by supporting the quality of life of abandoned children, young people in difficulty, the needy or lonely 

elderly people, or migrants. 



CONCESIÓN DE LA INDULGENCIA DURANTE EL AÑO JUBILAR 2025 

Las siguientes formas de obtener la Indulgencia Jubilar se ajustan al Decreto sobre la Concesión de la Indulgencia 

durante el Año Jubilar 2025. Generalmente, para recibir la Indulgencia, se espera que la persona tenga la dis-

posición adecuada descrita anteriormente ...  

I.Peregrinaciones. 

Los fieles recibirán la Indulgencia Jubilar si realizan una peregrinación a cualquier lugar 

jubilar participando devotamente en la Santa Misa o en alguno de los siguientes ritos: 

• Un Retiro Jubilar; 

• Una celebración de la Palabra de Dios; 

• La Liturgia de las Horas; 

• El Vía Crucis; 

• El Rosario Mariano; o 

• El Sacramento de la Reconciliación. 

 

Los lugares jubilares se encuentran en las siguientes iglesias o santuarios: Catedral de Santa María, Cheyenne; San 

Mateo, Gillette; San José, Rawlins; San Patricio, Casper; Santa Margarita, Riverton; San Antonio, Cody; Nuestra Se-

ñora de las Montañas, Jackson; Nuestra Señora de los Dolores, Rock Springs; Santo Nombre, Sheridan; Santuario de 

Nuestra Señora de la Paz, Pine Bluffs; y el Lugar de Misa en la Pradera del Padre DeSmet, Daniel.  

II. Visitas piadosas a lugares sagrados.  

Los fieles recibirán la Indulgencia Jubilar si visitan con devoción cualquier lugar jubilar; y, durante un tiempo adec-

uado, participan en la adoración eucarística; y rezan el Padrenuestro, el Credo de los Apóstoles e invocaciones a 

María, Madre de Dios (por ejemplo, el Rosario).  

Quienes no puedan participar en peregrinaciones y visitas piadosas por razones graves (especialmente los ancianos, 

los enfermos, los presos y quienes prestan servicio continuo a los enfermos), serán bendecidos con la Indulgencia 

Jubilar, si rezan el Padre Nuestro, el Credo de los Apóstoles y otras oraciones conforme a los objetivos del Año San-

to, en sus hogares o dondequiera que se encuentren confinados (por ejemplo, en una residencia de ancianos o 

prisión), ofreciendo sus sufrimientos o las dificultades de su vida.  

III. Obras de misericordia y penitencia, como signos de esperanza.  

Los fieles serán bendecidos con la Indulgencia Jubilar si participan en misiones populares, ejercicios espirituales o 

actividades de formación sobre los documentos del Concilio Vaticano II y el Catecismo de la Iglesia Católica, según 

el sentir del Santo Padre.  

«Durante el Año Santo, estamos llamados a ser signos tangibles de esperanza para aquellos de nuestros hermanos 

y hermanas que experimentan dificultades» (Spes Non Confundit, 10). Así pues, la Indulgencia está vinculada a las 

obras de misericordia, que dan testimonio de la conversión.  

Los fieles serán bendecidos con la Indulgencia Jubilar si visitan a sus hermanos y hermanas necesitados (los enfer-

mos, los presos, los ancianos que viven solos o las personas con discapacidad), haciendo una peregrinación a Cristo 

presente en ellos (Mt 25,31-46). Los fieles serán bendecidos con la Indulgencia Jubilar practicando la penitencia de 

manera concreta y generosa. El carácter penitencial del viernes puede revivirse absteniéndose de distracciones 

inútiles (como el uso de los medios de comunicación o las redes sociales), del consumo superfluo (por ejemplo, el 

ayuno o la abstinencia) y donando una cantidad proporcional de dinero a los pobres; apoyando obras de carácter 

religioso o social, especialmente en favor de la protección de la vida en todas sus fases, y contribuyendo a la calidad 

de vida de los niños abandonados, los jóvenes en situación de vulnerabilidad, los ancianos necesitados o solitarios, 

o los migrantes. 

 

 
 



Knights Raffle 

 

The Knights of Columbus are selling raffle tickets for you to win an amazing knife set with a retail value of $600 

from New West KnifeWorks. Tickets are only $10 each and can be purchased at the table in the gathering area. 

We are only selling 100 tickets so your chances of winning are great! All money raised will be used to support the 

Knights’ charitable mission, which includes support for priests, coats for kids, scholarships,  and other parish pro-

jects. Please purchase your tickets today! 

 

Rifa de los Caballeros de Colón 

 

Los Caballeros de Colón están vendiendo boletos 

para una rifa. ¡Gana un increíble juego de cuchillos 

de New West KnifeWorks con un valor de $600! Los 

boletos cuestan solo $10 cada uno y puedes com-

prarlos en la mesa del salón de reuniones. Solo tenemos 100 boletos disponibles, ¡así que tienes muchas posi-

bilidades de ganar! Todo lo recaudado se destinará a la misión caritativa de los Caballeros, que incluye apoyo a 

sacerdotes, abrigos para niños, becas y otros proyectos parroquiales. ¡Compra tus boletos hoy mismo! 

From the Bereavement Ministry 

 

With the guidance of the OLM clergy, particularly Deacon Matt Ostdiek, our trained bereavement ministers ex-

tend Christ’s compassion to those grieving the loss of a loved one.  We reach out through phone calls, visits (as 

requested), send cards and helpful grief booklets, and serve as support throughout the year. We are not counse-

lors or a support group but extend Christ’s compassion one-on-one to persons grieving. If you, or someone you 

know, could benefit from our ministry, please call the OLM office (307-733-2516), Sue Riesch (608-698-5841), or 

Lynne Whalen (307-259-8623). 

 

Ministerio de Acompañamiento en el Duelo 

 

Con la guía del clero de OLM, en particular del diácono Matt 

Ostdiek, nuestros ministros de acompañamiento en el duelo, 

capacitados para ello,extienden la compasión de Cristo a 

quienes sufren la pérdida de un ser querido. Nos comunicamos 

mediante llamadas telefónicas, visitas (si se solicitan), enviamos 

tarjetas y folletos informativos sobre el duelo, y brindamos 

apoyo durante todo el año. No somos consejeros ni un grupo de 

apoyo, sino que extendemos la compasión de Cristo de manera 

individual a las personas que están de duelo. Si usted o alguien que conoce podría beneficiarse de nuestro minis-

terio, llame a la oficina de OLM (307-733-2516), a Sue Riesch (608-698-5841) o a Lynne Whalen (307-259-8623). 



Living and Giving in Christ  

 

Disciples of Jesus steward their vocations (marriage, single 

life, consecrated life, ecclesial lay ministry, or Holy Orders) by 

serving the Body of Christ through prayer, time, and finances, 

according to their ability. If you have not yet given to the Liv-

ing and Giving in Christ: Unity through Diocesan Ministries 

2025 annual appeal, please prayerfully consider doing so. Give today by scanning the QR code with your cell phone. 

 

Vivir y dar en Cristo 

 

Los discípulos de Jesús administran sus vocaciones (matrimonio, soltería, vida consagrada, 

ministerio laico eclesial y órdenes sagradas) sirviendo al Cuerpo de Cristo mediante la oración, 

el tiempo y las finanzas, según sus posibilidades. Si aún no has contribuido a la campaña anual 

de Vivir y dar en  Cristo: Unase través de los Ministerios Diocesanos 2025, por favor, consid-

era hacerlo con espíritu de oración. Dona hoy mismo escaneando el código QR con tu celular. 



Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos a las 11:00 

AM antes de la misa de la 12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion. 

Coordinadora General del Ministerio Hispano: Brenda Martinez 

• Se encarga de supervisar todos los ministerios. Hablen con ella si tienen alguna sugerencia, idea o recomendación 
sobre el ministerio Hispano. 

Ministerio de Liturgia: Paola Montiel 

• Se encarga de la Liturgia durante la misa. Lecturas, monaguillos, sacristanes, ministros de la Eucaristía,  

• hospitalidad y coros musicales.  

Ministerio de Matrimonio y Familia: Rene Mendoza y Yeni Perez 

• Asisten al sacerdote con pláticas matrimoniales y familiars. 

Ministerio de Oración: Maria Felix (Maryfe) León 

• Se encarga de la oración dentro de la iglesia incluyendo  

• rosarios, novenas, y adoracion nocturna. 

Ministerio de Jóvenes: Viridiana Moreno 

• Se encarga de las clases para quinceañeras y de las 

 reuniones con el grupo juvenil "Semillas de Amor". 

Ministerio de Formación de fe: Beatriz Cabrera y Eduardo  

Juárez 

• Se encargan de las clases para bautizos, presentaciones y formación para padres de familia. 

Ministerio de Evangelización: Alicia Alguilar 

• Se encarga de la oración fuera de la iglesia incluyendo rosarios en las casas. 

Ministerio de Redes Sociales: Jose Luis Sosa 

• Se encarga de nuestras plataformas de redes sociales y hacernos más visibles, grabar las misas y fotos durante 
celebraciones especiales. Tambien se encarga de difundir informacion a la comunidad. 

Ministerio de Enfermos: Francisca Marquina 

• Se encarga de visitar a los enfermos cada mes, orar por los enfermos y ayudar en la celebracion del sacramento 
de la uncion de los enfermos. 

Ministerio de Duelo: Cristina Sanchez 

• Se encargan de acompañar a las familias en el proceso de duelo o fallecimiento de algun familiar o ser quierdo. 

Ministerio de Inmigración y Acción Social: Victor Perez & Ruben Gallegos 

• Se encargan de formar relaciones sociales con organizaciones que ayudan al inmigrante, a los que buscan  

• vivienda o trabajo, y las obras de caridad en la comunidad. 

Ministerio de Formación Bíblica: Paloma Cabrera & Luis Angeles 

• Se encargan de las clases bíblicas, del estudio de la palabra de Dios y la lectio Divina y Tambien de las classes de 
apologética. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

 Invitamos la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de Guadalupe y  hacer el 

rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con  Maria Felix Leon. 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
                  CSH 5:00 p.m. (CLOSED UNTIL JUNE) 

Sunday Mass in Holy Family (Thayne, WY) 10:30am (Ultimo 
Domingo del mes, misa a las 12:30 PM en Español) 
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

 

 
ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m  
 
CONFESSION SCHEDULE 
Every Saturday 3-4pm (In confessionals) 4-5pm (In priest’s 
offices) or anyday by Appt. 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
        Fr. Edwin Laude– Pastor  

                        Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Dr. Doug Vlchek– PhD Permanent Deacon (Retired)         Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon            Madeline Donovan - JCCW                                            
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                                                 Mark Osborn- Grand Knight K of C 
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                             Mary Cernicek - Parish Council Chairperson        
Huck Henneberry - Maintenance/Safety                                                     Tom Botts - Finance Council Chairperson 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        
Brenda Martinez– Faith Formation Administrative Assistant (Bilingual)  
                              

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo a 307-734-0524 


